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Um eine schnelle und richtige
Lieferung von Ersatzteilen zu
gewährleisten, benötigen wir
folgende Informationen:

1. Ihre genaue Anschrift.
Bei Bahnfracht oder Express die
Bahnstation.

2. Gewünschte Versandart:
z.B. Post, Bahnfracht, Luftfracht,
Express, usw.

3. Genaue Bezeichnung der Anlage
mit Baujahr.

4. Stückzahl und Ersatzteil-Nummer
der gewünschten Teile.

You require a prompte and
correct supply. In order to
comply with this demand, we
need to have the following
information:
1. Your exact address.

If necessary, please indicate your
mailing and railway station.

2. Requested kind of dispatch.
For example, surface mail, air
mail, air fright, etc.

3. Exact type of unit and the year it
was built.

4. Number of items and spare part
number of parts are required.

Vous voulez être livré rapide-
ment et correctement. Pour
vous donner satisfaction nous
avons besoin des données sui-
vantes:
1. Votre adress exacte.

Si nécessaire, la poste ou gare
vous desservant.

2. Mode d’éxpédition souhaité.
Par example, par poste, express,
poste aérien.

3. Toutes les indications données
sur l’équipement.

4. Numéro de référence et quantités
de pièces.

Bestellung von Ersatzteilen

Procedure of Ordering Spare Parts

Maniere de Procéder lorsque vous
commandez des Pièces de Rechange

2



Geräteschraube komplett

Bezeichnung Description Description

Gerätegehäuse komplett

Verschlußzapfen

Haltescheibe

Gegenplatte Verschluß

Niet

Carrier SÜTRAK-Aufkleber

Befestigungsschelle

Motorhalter

Befestigungswinkel links

Befestigungswinkel rechts

Abwasseranschluß

Befestigungswinkel

Befestigungswinkel

Dichtungsprofil

Unit cover complete

Housing complete

Locking bolt

Spring washer

Baseplate lock

Rivet

Carrier SÜTRAK label

Fastening clamp

Motor support

Mounting angle left

Mounting angle right

Drain water connection

Mounting angle

Mounting angle

Profile joint

Capot d’unité compl.

Chassis compl.

Bouchon

Rondelle

Plaque de montage verrou

Rivet

Etiquette Carrier SÜTRAK

Agrafe d’attache

Support moteur

Equerre de fixation gauche

Equerre de fixation droite

Raccord des eaux d’égout

Equerre de fixation

Equerre de fixation

Joint d’étanchéité profilé

75.25.01.013

75.47.05.022

32.24.01.034

32.24.01.035

32.24.01.036

32.10.10.006

34.01.03.263

10.37.08.004

10.37.07.003

10.82.02.003

10.82.02.004

10.10.04.007

10.82.02.005

10.82.02.006

21.03.51.010 m

11

Pos.

12

13

14

15

16

17

18

19

10

11

12

13

14

15

No. Référence

Ordering no.

Bestell-Nr.

Gehäuse und Abdeckhaube

Housing and Cover

Chassis et Couvercle

AC 130

3



Geräteschraube komplett

Bezeichnung Description Description

Gerätegehäuse komplett

Verschlußzapfen

Haltescheibe

Gegenplatte Verschluß

Niet

Carrier SÜTRAK-Aufkleber

Befestigungsschelle

Motorhalter

Befestigungswinkel links

Befestigungswinkel rechts

Abwasseranschluß

Befestigungswinkel

Befestigungswinkel

Dichtungsprofil

Unit cover complete

Housing complete

Locking bolt

Spring washer

Baseplate lock

Rivet

Carrier SÜTRAK label

Fastening clamp

Motor support

Mounting angle left

Mounting angle right

Drain water connection

Mounting angle

Mounting angle

Profile joint

Capot d’unité compl.

Chassis compl.

Bouchon

Rondelle

Plaque de montage verrou

Rivet

Etiquette Carrier SÜTRAK

Agrafe d’attache

Support moteur

Equerre de fixation gauche

Equerre de fixation droite

Raccord des eaux d’égout

Equerre de fixation

Equerre de fixation

Joint d’étanchéité profilé

75.25.01.014

75.47.05.215

32.24.01.034

32.24.01.035

32.24.01.016

32.10.10.006

34.01.03.263

10.37.08.004

10.37.07.003

10.82.02.003

10.82.02.004

10.10.04.007

10.82.02.005

10.82.02.006

21.03.51.010 m

11

Pos.

12

13

14

15

16

17

18

19

10

11

12

13

14

15

No. Référence

Ordering no.

Bestell-Nr.

Gehäuse und Abdeckhaube

Housing and Cover

Chassis et Couvercle

AC 131
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Verdampfer-Heizpaket

Bezeichnung Description Description

Verdampferpaket

Therm.-Exp.-Vent. R 134 a

Ausgleichsleitung

Schauglas

Doppelmutter 7/8”

Entlüftungsventil

Dichtring

Flüssigkeitsleitung

Dichtring

Absperrventil 7/8”

Trockner

Flüssigkeitsleitung

Eckabsperrventil

Sammelflasche

Leitung Kondensator

Verflüssigerpaket links

Verflüssigerpaket rechts

Druckleitung links AC 130

Druckleitung links AC 131

Druckleitung rechts AC 130

Druckleitung rechts AC 131

Anschlußteil links AC 130

Anschlußteil rechts AC 131

Filterträger

Filterschaum

Filtermatte

Evaporator-Heater coil

Evaporator coil

Therm. Exp.-Valve R 134 a

Compensation line

Sight glass

Double nut 7/8”

Bleeder valve

Gasket

Liquid line

Gasket

Shut off valve 7/8”

Drier

Liquid line

Shut off valve

Receiver

Condenser line

Condenser coil left

Condenser coil right

Discharge line left AC 130

Discharge line left AC 131

Discharge line right AC 130

Discharge line right AC 131

Connection left AC 130

Connection right AC 131

Filter carrier

Filter foam

Filter mat

Evaporateur-Chauffage cpl.

Evaporateur cpl.

Détend thermost. R 134 a

Conduit de compens.

Voyant liquide

Ecrou double 7/8”

Soup. de mis de l’atmos.

Anneau

Capillaire du liquide

Anneau

Vanne liquide manuelle 7/8”

Déshydrateur

Conduite du liquide

Vanne liquide manuelle

Réservoir liquide

Conduite de condenseur

Condenseur cpl. à gauche

Condenseur cpl. à droite

Conduité de refoul.gau. AC 130

Conduité de refoul.gau. AC 131

Conduité de refoul.dr. AC 130

Conduité de refoul.dr. AC 131

Pièce de raccord à gauche AC 130

Pièce de raccord à droite AC 131

Porteur de filtre

Mousse de filtre

Natte de filtre

24.03.15.024

24.03.01.045

24.04.01.095

24.04.75.001

24.07.10.018

10.60.71.003

22.05.05.001

32.23.26.001

10.60.03.033

32.23.26.236

22.05.15.100

24.06.01.026

10.60.02.035

22.05.15.350

10.63.01.010

10.60.02.031

24.02.11.119

24.02.11.120

10.60.03.035

10.60.03.038

10.60.03.036

10.60.03.039

10.60.01.033

10.60.01.032

20.08.09.031

15.03.01.026

21.08.03.002

11a

Pos.

12a

13a

14a

15a

16a

17a

18a

19a

10a

11a

12a

13a

14a

15a

16a

17a

18a

18a

19a

19a

20a

21a

22a

23a

24a

No. Référence

Ordering no.

Bestell-Nr.

Kältetechnische Einzelteile

Components Cooling System

Components Techniques
Frigorifiques

AC 130 / AC 131
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Heizpaket links

Bezeichnung Description Description

Heizpaket rechts

Wasserpumpe 24 Volt

Magnetventil 24 Volt

Motorventil 24 Volt 2/2

Elektro-Anschlußbuchse

Buchsenkontakt

Entlüftungsventil

Dichtring

Wasserschlauch

Gewindeschelle

AC 130-2

Wasseranschluß links

Wasseranschluß rechts

Heater coil left

Heater coil right

Water pump 24 Volt

Solenoid valve 24 Volt

Motor valve 24 Volt 2/2

El.-connecting socket

Connector contact

Bleeder valve

Gasket

Water hose

Hose clamp

AC 130-2

Water connection left

Water connection right

Chauffage cpl. gauche

Chauffage cpl. droite

Pompe d’eau 24 Volt

Vanne magnétique 24 Volt

Soupape à moteur 24 Volt 2/2

Boîte douille d’éléc.

Boîte douille par contact

Soup de mis de l’atmos.

Anneau

Tuyau d’eau

Collier de serrage

AC 130-2

Prise d’eau gauche

Prise d’eau droite

24.11.10.037

24.11.10.038

28.12.01.016

22.05.10.307

22.05.14.001

26.17.12.067

26.33.03.142

22.05.05.001

32.23.26.001

21.07.06.002 m

32.15.10.011

10.60.61.026

10.60.61.025

11

Pos.

12

13

14

15

16

17

18

19

10

11

12

13

No. Référence

Ordering no.

Bestell-Nr.

Warmwasserheizung

Hot Water Heating

Chauffage de l’Eau Chaude

AC 130 / AC 131
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Frischluftklappe komplett

Bezeichnung Description Description

Pneumatischer Zylinder

Gabelgelenk

Lagerbock

Drosselventil

Luftschlauch

Magnetventil 24 Volt

Schalldämpfer

Anschlußkabel

Dichtring

Fresh air flap cpl.

Pneumatique cylinder

Fork head

Bracket

Check valve

Hose

Solenoid valve 24 Volt

Silencer

Connecting cable

Gasket

Bouche d’air frais cpl.

Cylindre pneumatique

Chape

Serrage

Clapet de non retour

Tuyau

Vanne magnétique 24 Volt

Silencieux

Cable de raccordement

Anneau

75.40.01.032

22.24.01.002

30.17.02.004

22.24.01.753

22.24.01.764

21.07.03.001 m

22.05.25.004

22.24.01.765

26.17.12.066

32.23.10.018

11

Pos.

12

13

14

15

16

17

18

19

10

No. Référence

Ordering no.

Bestell-Nr.

Frischluftklappe mit Pneumatikteilen

Fresch Air Flap with Pneumatic Parts

Bouche d’Air Frais avec Eléments
Pneumatiques

AC 130 / AC 131
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Gebläse komplett links

Bezeichnung Description Description

Gebläse komplett links

mit Drehzahlregler

Gebläsegehäuse links

Gebläserad links

Elektromotor links

Dichtung

Klammer

Drehzahlregler

Drehzahlregler

Lüfterflügel

Klammer

Doppelradialgebläse

Dichtung

Gebläse kpl. mit Drehzahlr.

Gebläseschalter

Scheibe 6,4

Zahnscheibe J 6,4

Mutter M 6

Blower complete left

Blower complete right

with speed controller

Blower casing left

Blower wheel left

El.-motor left

Gasket

Clamp

Speed controller

Speed controller

Fan blade

Clam

Double wheel blower

Gasket

Blower cpl. with speedc.

Blower mounting

Washer 6,4

Spring washer J 6,4

Nut M 6

Ventilateur complete gauche

Ventilateur complete gauche

avec regulateur de vitesse

Chassis ventilateur gauche

Roue de ventilateur gauche

El.moteur gauche

Anneau

Agrafe

Regulateur de vitesse

Regulateur de vitesse

Hélice du ventilateur

Agrafe

Ventilateur radial double

Anneau

Vent. cpl. avec regul. de vitesse

Serrage du ventilateur

Disque 6,4

Roue plate J 6,4

Ecrou M 6

28.20.01.003

28.20.01.016

28.22.05.003

28.22.01.003

28.02.10.015

28.22.07.050

28.22.07.001

26.09.10.001

26.09.10.002

28.23.01.024

32.13.05.001

28.20.01.015

28.22.07.051

75.45.70.004

10.37.03.008

32.03.03.007

32.04.01.012

32.02.14.011

11

Pos.

12

13

14

15

16

17

18

19

10

11

12

13

14

15

16

17

18

No. Référence

Ordering no.

Bestell-Nr.

Verdampfergebläse 24 Volt

Evaporator Blower 24 Volt

Ventilateur d’Evaporation 24 Volt
Linksdrehend / Counterclockwise rotation / Rotation à gauche
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Gleichstrommotor, 24 V, linksdrehend

DC-Motor, 24 V, lefthand rotation

Moteur à Courant Continu, tournant à gauche

Lagerschild mit Kohlen

Bezeichnung Description Description

Rotor mit Lager

Polgehäuse

Lagerschild mit Lager

Lager 

Schraube

Tellerfeder

Sicherungsscheibe

Sicherungsring

Spiralspannstift

Ausgleichsscheibe

Rotor

End shield with brushes

Rotor with bearing

Stator

Endshield with bearing

Bearing

Bolt

Disk spring

Thrust washer

Circlip

Spiral pin

Compensating spring

Rotor

Couvercle avec charbon

Rotor avec roulement

Stator

Couvercle avec roulement

Roulement

Vis

Rondelle-ressort

Rondelle d’arrêt

Circlip

Goupille spiralée

Egalisateur

Rotor

28.02.90.004

28.02.90.006

28.02.90.009

28.02.90.003

28.02.90.015

28.02.90.018

28.02.90.017

32.13.02.010

32.13.01.008

32.07.04.001

28.02.90.016

11

Pos.

12

13

14

15

16

17

18

19

10

11

12 28.02.90.008

No. Référence

Ordering no.

Bestell-Nr.
KOHLEN: Länge min. 7,5 mm
BRUSHES: Min. length 7,5 mm
CHARBON: Longitude min 7,5 mm

KOLLEKTOR: Durchm. min. 22,9 mm
COMMUTATOR: Min. diam. 22,9 mm
COLLECTEUR: Diam. min. 22,9 mm

28.02.10.015 Gleichstrommotor, 24 V, linksdrehend
DC-Motor, 24 V, lefthand rotation
Moteur à courant continu, tournant à gauche
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Schlauch

Bezeichnung Description Description Type

1/2”/m

3/4”/m

1/2”

3/4”

1/2” 90°

3/4” 90°

1/2” T

3/4” T

1/2”

3/4”

1/2”

3/4”

Schlauch

Schlauchverbinder

Schlauchverbinder

Schlauchverbinder

Schlauchverbinder

Schlauchverbinder

Schlauchverbinder

Schlauchtülle

Schlauchtülle

Mutter mit Dichtungen

Gewindeschelle

Gewindeschelle

Hose

Hose

Hose joint

Hose joint

Hose joint

Hose joint

Hose joint

Hose joint

Hose connect.

Hose connect.

Nut and seal

Hose clamp

Hose clamp

Tuyau

Tuyau

Racc. tuyau

Racc. tuyau

Racc. tuyau

Racc. tuyau

Racc. tuyau

Racc. tuyau

Racc. tuyau

Racc. tuyau

Ecrou-joint

Coll. serrage

Coll. serrage

21.07.02.021

21.07.02.022

22.25.01.020

22.25.01.033

22.25.01.021

22.25.01.034

22.25.01.022

22.25.01.035

22.25.01.001

22.25.01.014

22.25.01.002

32.15.10.008

32.15.10.009

1a

Pos.

2a

3a

3a

4a

4a

5a

5a

6a

6a

7a

8a

8a

No. Référence

Ordering no.

Bestell-Nr.

Tauwasserleitungen

Water Lines

Tuyaux d’Écoulements
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Bedienteil komplett

Bezeichnung Description Description

Bedienteil komplett

Bedienteil komplett

Bedienteil komplett

Grundplatte

Grundplatte

Grundplatte

Einsatz für Schalter, schwarz

Schalter I-O-II

Schalter I-O

Blende

Drehzahlpotentiom. kpl.

Grundplatte Drehzahlpot.

Potentiometer

Potentiometer Thermostat kpl.

Drehknopf

Grundplatte Thermostat Pot.

Operating panel cpl.

Operating panel cpl.

Operating panel cpl.

Operating panel cpl.

Base plate

Base plate

Base plate

Insert for switch, black

Switch I-O-II

Switch I-O

Screen

Speed potentiom. cpl.

Base plate Speed pot.

Potentiometer

Poteniom. thermost. cpl.

Turn button

Base plate thermost. pot.

Pupitre de manoevre cpl.

Pupitre de manoevre cpl.

Pupitre de manoevre cpl.

Pupitre de manoevre cpl.

Boitier

Boitier

Boitier

Insert pour interrupt. noir

Interrupteur I-O-II

Interrupteur I-O

Ecran

Potentiomêtre de vitesse cpl.

Boitier pot. de vitesse

Potentiomêtre

Thermost. potentiom. cpl.

Bouton de commande

Boitier pot. thermostat

60.01.40.063

60.01.40.060

60.01.40.061

60.01.40.062

34.01.06.046

34.01.06.047

34.01.06.048

26.01.05.018

26.01.05.016

26.01.05.013

26.01.05.020

60.01.40.066

78.05.01.004

26.11.05.017

60.01.40.065

26.43.01.018

78.05.01.003

11

Pos.

12

13

14

15

16

17

18

19

10

11

12

13

14

15

16

17

No. Référence

Ordering no.

Bestell-Nr.

Elektrische Steuerungs- und Bedienteile

Electric operating and control parts

Pupitre de manoeuvre et de commande
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Beim Bestellen der kompletten
Schalttafel oder eines Schalt-
planes, Identifizierungs-Nummer
und Steuerung (Sytronic, elek-
tronisches Thermostat, etc.)
angeben.
Einzelteile entnehmen Sie den
Schaltplänen.

When ordering a complete ope-
rating panel or an electric dia-
gram indicate the identification
number and the control system
(Sytronic, electronic thermostat,
etc.).
Spare parts have to be ordered
by the description in the wiring
diagram.

Si vous voulez commander le
tableau de distribution complet
ou un schéma de connexions,
veuillez indiquer le numéro d’i-
dentification et de réglage pro-
gressif (Sytronic, thermostat
éléctronique, etc.).
Manière de procéder lorsque
vous commandez des pièces de
rechange selon schéma de con-
nexions.

Schalttafel-Identifizierungs-Nummer

Identification number of operating panel

Numéro de référence du panneau
de commande

Schaltplan Nummer

Wiring diagram number

Numéro du schéma de connexions

Elektrische Steuerungs- und Bedienteile

Electric operating and control parts

Pupitre de manoeuvre et de commande
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Gewinde

Thread

Filet

Gewindecode

Thread code

Filet code

SAE-7/16” x 20 UNF14

SAE-1/2” x 20 UNF15

SAE-5/8” x 18 UNF16

SAE-3/4” x 14 UNF18

SAE-7/8” x 14 UNF10

SAE-1/16” x 14 UNF12

M 26 x 1,516

M 30 x 222

M 36 x 228

Nippel

Bezeichnung Description Description Type

10-12-00

Size 12Fassung

Nipple

Support

Nipple

Support

22.35.34.028

22.25.30.106

No. Référence

Ordering no.

Bestell-Nr.BEISPIEL EXAMPLE EXAMPLE

Gewindecode – 10
Thread code – 10
Filet code – 10

Schlauchgröße – 12
Hose size – 12
Taille de tuyau – 12

Gerade – 00
Straight – 00
Droit – 00

Nippel gerade – 00
Nipple straight – 00
Nipple droit – 00

45°-45 90°-90

Fassung
Support
Support Verbindungsnippel = M

Connecting nipple = M
Nipple de raccordement = M

Schlauchgröße = size
Hose size = size
Taille de tuyau = size

Verschraubungen für Kältemittelschläuche

Fittings for Freon Hoses

Raccords pour Tuyaux Freons

SAE

METRISCH

45°

Bestimmungen von wiederverwendbaren Schraubarmaturen
für Kältemittelschläuche
Determination of reusable fittings for freon hoses
Détermination de raccords réutilisables pour tuyaux freons
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Verschraubungen für Kältemittelschläuche

Fittings for Freon Hoses

Raccords pour Tuyaux Freons

Fassung

Nippel

Nippel

Nippel

Fassung

Nippel

Nippel

Nippel

Fassung

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Fassung

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Fassung

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Fassung

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Fassung

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Nippel

Bezeichnung Description Description Type

Size 4

4-4-00

4-4-90

4-4-M

Size 6

6-6-00

6-6-90

6-6-45

Size 8

10-8-00

18-8-00

18-8-90

18-8-45

18-8-M

Size 10

16-10-00

10-10-00

10-10-90

10-10-45

10-10-M

Size 12

16-12-00

18-12-00

10-12-00

16-12-90

18-12-90

10-12-90

16-12-45

22-12-45

28-12-45

10-12-45

12-12-45

12-12-M

Size 16

22-16-00

10-16-00

12-16-00

22-16-90

28-19-90

10-16-90

12-16-90

22-16-45

28-16-45

10-16-45

12-16-45

12-16-M

Size 20

28-20-00

28-10-90

22-20-45

28-20-45

28-20-M

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Support

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

Nipple

22.25.30.102

22.25.34.002

22.25.34.096

22.25.35.002

22.25.30.103

22.25.34.008

22.25.34.102

22.25.34.057

22.25.30.104

22.25.34.017

22.25.34.016

22.25.34.108

22.25.34.061

22.25.35.014

22.25.30.105

22.25.32.022

22.25.34.026

22.25.34.114

22.25.34.067

22.25.35.020

22.25.30.106

22.25.32.026

22.25.34.012

22.25.34.028

22.25.32.114

22.25.34.116

22.25.34.122

22.25.32.069

22.25.32.072

22.25.34.064

22.25.34.075

22.25.34.073

22.25.35.026

22.25.30.107

22.25.32.032

22.25.34.034

22.25.34.035

22.25.32.122

22.25.34.118

22.25.34.126

22.25.34.128

22.25.32.074

22.25.32.086

22.25.34.081

22.25.34.082

22.25.33.032

22.25.30.108

22.25.32.038

22.25.32.127

22.25.32.076

22.25.32.080

22.25.33.037

No. Référence

Ordering no.

Bestell-Nr.
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Kältemittelschläuche

Freon Hoses

Tuyuax Freons

R 134 a

14,8

4

13,0

18,0

6

17,2

10,5

8

19,3

12,7

10

23,4

16,0

12

27,3

22,0

16

31,4

28,0

20

38,0

A = mm

Size

B = mm

KM-Schlauch

Bezeichnung Description Description

KM-Schlauch

KM-Schlauch

KM-Schlauch

KM-Schlauch

KM-Schlauch

KM-Schlauch

Freon hose

Freon hose

Freon hose

Freon hose

Freon hose

Freon hose

Freon hose

Tuyau freon

Tuyau freon

Tuyau freon

Tuyau freon

Tuyau freon

Tuyau freon

Tuyau freon

21.07.01.039

21.07.01.046

21.07.01.047

21.07.01.042

21.07.01.043

21.07.01.044

21.07.01.045

14

Size

16

18

10

12

16

20

No. Référence

Ordering no.

Bestell-Nr.

Isolierschlauch

Isolierschlauch

Isolierschlauch

Isolierschlauch

Isolierschlauch

Isolierschlauch

Isolierschlauch

Isolierschlauch

Bezeichnung Description Description

Insulation pipe

Insulation pipe

Insulation pipe

Insulation pipe

Insulation pipe

Insulation pipe

Insulation pipe

Insulation pipe

Gaine isolante

Gaine isolante

Gaine isolante

Gaine isolante

Gaine isolante

Gaine isolante

Gaine isolante

Gaine isolante

21.07.08.001

21.07.08.003

21.07.08.006

21.07.08.013

21.07.08.019

21.07.08.025

21.07.08.033

21.07.08.045

F 10

Size

F 12

F 15

F 22

F 28

F 34

F 42

F 54

No. Référence

Ordering no.

Bestell-Nr.

A B

F
F 34

16
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